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Abstract

Taking the translation of Shakespeare’s Macbeth by Yuanchong Xu as the object of study, this study
explores the translator’s behavior and his bias on the “Truth-Seeking-Utility-Attaining” continuum
mode of evaluation from two perspectives: within the translation and outside the translation. This
study analyzes the translator’s bias in terms of vocabulary, rhythm, and sentence structure in the
internal translation, and considers the translator’s factors, the reader’s factors, and the contextual
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factors in the external translation, and seeks an explanation with the help of Yuanchong Xu’s relevant
thesis to explore how these factors affect the translator’s translation behavior. By analyzing Yu-
anchong Xu’s Shakespearean translations from the perspective of translator’s behavioral criticism,
itis possible to gain insights into the linguistic and social factors affecting the quality of the transla-
tors’ translations, and to make a more comprehensive, accurate, and objective scientific and rea-
sonable evaluation of the translation effects of Yuanchong Xu’s translations.
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1. 518§

VFDR M B A ST VPR B S — S . VP DRI AE TR LA B 75 L LR, LA
BT 1 R 0 AR 2 B LR € (OB 0 IR L T et B3 A A P AL . 20 4D 80 4EARLASK,
2 5V D B P R B S AR AT T V8 2T TC e (FAR B 50 25 S P e X 3 o [ 8 B S0 S UM R (5
)RR SR R L I X B R B TE A 10 PRSP AV PR R (AR 2 A,

THZEMF L. B AR R H BN 5 NN, ZVriEEE o s v 5ish ) = 2
WZ[2].

PEFAT A VT2 Hh [ 223 R AT 2009 35 TR 2 R BE BR1E T, 1B “ B, SUREBR
HIVE, HF TR N B E RN AR B AT o, 7 B8 B AE S AN SR b TseE, SO EER LT
JEIA R ML T AT S8 (4, 2014) [3]. HILEESR, BEEHIFISERMAR EE, BFaT
FEANT BT, KRBT L DA AT APPSOy T B XA FZR AR ST e 7 REHEVT,  andpak. SRR
AINGLEE . EAR I ET AT ARVER SRR TR IO, (RS G R 2 B VI i B AR IR 5 00 R 43
L FRERE PR . VFHIRAE 2016 4F “ P50 LEMPME T 400 47 BF#EWL T (P LEIEAERIZSHF) , UL
K2 RALFI T 25 BRI HE S TR RRvb e, (E S RTAH OO Fe b o SOARSCAVFR T (S5 E) A
9B, BRFTVFUR RS R BB AR R SL B LB I, DAHESD P B s R PR T R R R
2. “BhEA” . (BRA) FRPERRNFERTA

BEFHAEIT B BEE S I A2 2 B SN R 25 5 P9 30 R 3 P O 52 e, AL b 7 ST B R SR M S vtk
ITHRAMIER:, XTI T HET NSRS . BEEAT AR U, “BIEEN 7 FeRIPER N SR IR
=, WARRZN “HETN7 , MR R EOGEREER BTN BT RS ) R[4, B
T OCRERRCR” , TERIEERCR R RBIUN BSOS TR SO B SRR R, TEREEAT N ORI 1 7R R
B RSO 55 7. BRIk, I 1 A AR BRI SR S A R A 2 R N AT A B R R R
2.1. JEECIERE

TECER PR AR, AVERR R AT R, VUESTHFERNIESHAEERERS, Hit E
KA AT, 6T Z 80— AR R EX M TPGE S 715 5 B A MIERIE, HX MR,
Rk, TR SO TS 52 22 S, Ta] VT o R 436 P i 58wl AR 601
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PFIN(2014) [S1INJy, BEAREMRLRIX —fR) e, 75 E 700 RAE T SO I RRE LSS, BEECT R DL
WAL JFE 2 35, FF HARVONIXIER “HEFRGE TRTIFEEE” o DN TR
A Y1 5 A A AR B T ST S I A ROCR

(B DJESL:  “Great happiness!”

B “ARRMMER] L 7

JR3CH] great happiness FLE & “MiRMIsEMR” B “dtg” , e BEANK Sl gk, 5iF
SCH) CHER LT IRA K. HEAERHEEFORE, FHREASME G LHRARRGERE G, oyt
IAEAL ZL IS U, J8SEA 5, great happiness BE & 04 HERI IR S 15, TR 249 50 5 11U I TRIBHT % .
BRI, VRO oE RN “RRIMER]” BEUA LS, (HHSES THEFENETRE, st T E
BERER, I TRt e A mim “ 55527 BT s

(1 2)J#3C:  “Thanks for your pains.”

B “UTHRT] AR, 7

JRSCH ] pain FIEE SONBS ), T, BOMBCESE T TIRKIDR . 2hg 52 M ar kil S H,
Fr AR FE SR M A E IR, BOoAEN, AXNESHERNE, FIERT, pains
— i BRI vw AN RALS, MO B2 B B EER W TAREE )7 MBSO R AR A R .
T VF IR S8 A K 42 1 ) PR A D ) 5 3] AR 2 B —— “amsR” B “MozabsR” o IX A AL BE 7 20 12
HME, e SO, e T E R, RN RA BRE S S FE R TR S
BEINFBESCAE “SRIL - 597 ZIRA R T RAF )P4

2.2. HEAE

P B AR AN AT BIPE A RIE SR . EHOIFARIE KRB EAES, BR T 154 H -+ UATHEA
JUB KBRS SR A, AR R T AR AR IR AT, DSl . T UR BIEAMIIRSS . BRI X
F 77%M156]), BE UL “#INC7 , IXSERFRIBEELE ST, AR SR OCER AR, LAk
I NG S . R R AR R . EAR RN, (EE— RO B IRER) BiE R RN, &
AT ARSI BATE UG, R N LIRS AR A B D A T AR RS A B . Rl S
S, RER N =HRERNANEEHG . RN EAMNIER, EHLRE. &, B,
FR R EA IR, 23S, TRME. ZIERQ023) [61W0 A, BIFERRIANELAIERR R 5,
B MUE R IR SR, EHESCAS, EEERRGE S R, AR R0 E, ME
T R AR AR AL -

(Bl 3)JH 3

“I will drain him dry as hay:

Sleep shall neither night nor day

Hang upon his penthouse lid;

He shall live a man forbid.

Weary se’nnights nine times nine

Shall he dwindle, peak, and pine;

Though his bark cannot be lost,

Yet it shall be tempest-toss’d.”

B

“ BT A 77
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HHEEARRE,

REEEM IR,

FIRANTT B L

SRR,

DU A T A

EARNRIE B8

HATEWEZIRE ., 7

SRS AR RIS TS, #9E aabbeedd, T VR IR SO B BRI R B AL B — AN, I
HIEBERENR, LEA G . WA, VRN EESCRAT I RO S, 0) T8, (03 a5 —2, A
TR R IR, BB R ERIAEE, IF 2 E i s R Ly 8, A RA1E
FAEH WIRIE 25 SR1T, X R SCE 30, A 28 FE Ve A BRI T A S N 25 ek 5 14 4
Bl A ) “Iwill drain him dry ashay” , VFReERA BHIRER, BE T “THE” XA, A
WA R ) B IS T ik VR P e AR B0 “IREWTARIIRE 1”7 AL RIEAN A ERTE R
WG IRNEF, WHCEEI R SCE B ), At s,

A RFFER S, FNPRIIESCTE “&7 5 97 AR FREBLT HKWRF I R 4LSE R, A
TIABBAF I R IUSCR, 7 MEREMUE — S, R, YRR B S AT SR AR T S —

Ui o
2.3. AkYRHE

JESC R TR Le R A0 50, VRN RSB 1 RIS AL R, DUE T PR . DL (o [ B KT )
NHHE, 581 Power GREP ST EABEATIRAMES, W WIFREAMEH 12 ARG M FiaH ., XeeE
2R AR A i 2, ARh 1 R RS I S, 1A SR I A A% IR AR S N 5 LAk

(f5] 4)J73C: “ButI have none. The king-becoming graces, As justice, verity, temperance, stableness, Bounty,
perseverance, mercy, lowliness, Devotion, patience, courage, fortitude, ...”

B “AMEREAE S MR TR, mAFEE, WSO, Wil A . RETRRL. SRR
R, LS AL T O DTS ZEI Y. BECROR. WORIE, e 7

JFSOPHR E 2 T S BRI, HOy 1 el Gk IO 5 B oS it B CANE S0 £ R CEL 12
AN IETHF BRI “king-becoming graces” BEAT T HARVEIH o VFIHH PR SC TR A T VU748 R AL IE ) BE 1)
SRENEIR, RPN T G HON 55w R IR S LB LR TR o PRIR S AR B DY S B L 5 BB (I TR
REE” “CURFEAMR” ), XAE 7 IARDGE R Y Fia i “AFEH” “HBIRR” ). Hoh, ¥
FAR ARG SO BAR B, A IRFFIU AR BRI SE—. 51 B B sR 2L, VR et
XA BRI EAT T T R R TE A, WK “lowliness” AT M) “Heith” & G, B “HRIEH”
DL DIRs NS PR O X SADUEH A S QU [ “mercy” BUE AT VI BEH
AHALLE LT “courage” A “fortitude” AN “ BEURIR” 55 VRN PP SC CUR & 1 DY A8 A 3k B 5 21 1)
i, XA abF T BRSO g I R, SO s S O I P HES 454, VR a4 ix
— BB R AR S, S5 SBR B,  JRAE I Z AL 2 1 BAR P4

3. “BFESN . (DRBE) WHAERBEIMTA

RSN WEIT, EESTRIERSCRINE R, REEEN CEITELT AT, BANS IR FEEN
THEEEE . T, B #6 BIRBEEAINRR, BRI N7 A, WESCAR. ks
A A2 SEATA[T]. IR R ER . B TR ORI St AR = R (S E) VM
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PR RAMT N
3.1. FERIMIE S5

ERPEEST, FERERELEN I, B “EEF. BH. EZMPMRERET, FEaT
EAES IO E, AR TR AR Ak, R E AR ER” [8].

(1 5)J#3C:  “O valiant cousin! Worthy gentleman!”

B CTARRMER, ARSI 7

VIR T 1921 EAEVLVE Y & AR, REYLvE R SN, HAETT NS5 T I 2 2 B B35
FIFEIR . T “ 2387 VNI NIRRT 5 3RAE, fEARZ SO ERmAGET RS, “2R” %5 “ILN” H
WL, VPR X R “TLPON” BIRFS RAEME dtb A7, 2 B ATEA A m B m . (A
BRI 252 9] JESCH) “cousin” FJRRA AL “ 23" XA 2 & 1 S0 5o A5 5 A I
PERFAE, (EARYE A= ER BURE S, “cousin” — ] A ] T RRIF 5 A RORAE R 7 IR AU 55— E AR, Bk H
AR ZFARSAGAHIE N o “cousin” IXANE AT LA Z A0 E S, IRT e 1) R 3 FERXAMRRE )
ETR3CH, “cousin” FBHURAE F (GG H BT, L E E 5 E 5 MARATE O 8 & B E) SR R —
Pkt EICR . AERXMEOHT, “FoR7 2T WA, RRBERE 5 RRZEREER R
A 3Ok R AR ALE . B T ARA R R — N BOR Bk B —ER A, AT O R AR B R
PKZR .  “cousin” IXAMA T AT LA SAETER, FFA—ERRNE MK REEEN K IER R

JER ST PR AE R ML o5 PR = 35 AR ok 5 e B 4 HH BRI, “ cousin” FE L AT AR A R T-Hiik
RUJT R Z BIFRIE . VR S A By “ 23R BERIBLPHRE b 2 8, SRR e < B SN AE 3k,
BRI 7 PEE 7 R, SUEE T e B, B “ 45507 2 2%,

3.2. FENIEEEH

BHI. TN ERREME SIS R SEMTS, BaEE TR, ORISR, iRk
FEUR BE RS & KA SEAIE N R)AF[10]. B3 s Hhes = IO ST SRR AT 9 S L Sk
BRAE M.

TR [ A AN R T O  (EVEIR R B AAE [ N 4% B AN S0 44 B2 L SIS U SRR AN A2
N T AEREARERNT w52, SH OV FEERIE LD AT 2N EER R, KEiE, BT
AEZTE A F o VR0 AL L B SRS, FERIZ . AR = 2 (8], VR TR 5
IR BRI E11], TR — A KRS PRSI R B BRI RT DLELE P A AR 3G 5 T -

WA T, K “insane root” BUA “HARKEZ ", BUAAP/NEEIREE, IRBCEBE (BE)
HA AR 5, Bxr S Ry B A R s (n], B R bk b, RELhiEE AU 2 e /g
2. HIRZ.

FEFATT T, VRIK A B BUFSCE AP 2 BT 52 71 B AR 06 IR H Y, DA {3 2 PR R S
MR 55 S22 28, i) 4 FIAE i, G SOE AN 2 Ja R85 ESOBFA 1N, (HIX— 555K
ZAERERG L () W R R R 2, R s N SCE N, thRES LR E IF X AURZ .

3.3. BEMLHNRER

B P AL AR SR BT RS S A 238, R R A E R RE R —. ¥
H BT N S A RS S A e A AU RS R A RE,  SEbr BRI % B
H B SR SR A A A, RS SRR I 8 SRR I [12]. BEPTALI
PR FFH LRI W EEIES) F1 22—, ENIET £ PRI EL . “BEsapr il s AT ae s T 4k
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ST ASL, AN BN b — R R R A e . BT BUR. i . RIGEHIMMERNE
X, MR RSRE N RIEAEEAR . FE MRS RET0 Rz T 8 & pr b AR 3R RE
A7 [13]e BARESHES EZ IR EE, RN 32 20 T E MR BIRTERS, RECE & AR A

(7 6)J3C:  “Give me your hand; Conduct me to mine host.”

B “MHRIITER S B, IEREFERMAREE. 7

f£ BCC &K it g VPR R TS BMRR ] “ARE 7, RINXIAE HIE 1980 FLLE, H
TE 1990 FARIIE B b iy o AR E O EBCEIFROERS, 1990 456 11 a2 E iz T, HEES
Bry AR T A S AT TR E A . 38 BCCiBREBR, EX MBS “HRiEE” M
WA “TiESMAREE” “BRMaWfIREE” “@RBSWAREE” “REXEPE” &, T, “FK
EE” WANENAYSE R IER &R “REE” B “BERHEN” . 66 PEIL “host” 5H “iE%R
RN FIER, SR “REE” , MAAHRERTREZAEL, MNREENL “BEENT .
tH BCC IR “fBiF” , KIZHELE 1940 FLARTHIE S, SROGECBAEH . HbaT WL, 7FH
PRERE BRI IR RO I AU IE 2 5, R T B SR IR R B R
4. 5iE

ASCEETIBE (T E) VMR EAS, 256G B8 AT b iP B VR IH b 18 90 B ) 1 AR AR AT 1
GHT, HRBEIMTNTFRT GRLMRE . XHLRSCRIBESCRE, ISR B AL B DL 2 )32 (1 e
HEBZ BT HLH, FN B EIE B G 3EE Frab s, AUE 5, 5 33 w53
L I B AR R DS A G . VPRI AR E AR O, (BVFIR R 55 5 284 51 1% Ja X 75 Rl PR
Wk AL,

S8
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